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Annomauusn. B cmamve paccmampusaemcsi nepegoo A3vlKa SUPMYATbHO20 HeNlo8eKd HA
Kazaxckuu sA3vik 6 kHuee Ilampucuu Yonnec «llcuxonocus unmepnemay. H3zyuenvr u
cucmemamusupo8aHvl asMoOPCKULl CMUlb NepesoOYUKd, UCNOIb308AHHbIE MEMOObl, COOMBEM CMEUe
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Peculiarities of Translation Strategies Used for the Language of a Virtual Linguistic
Personality (Based on the Book on Internet Psychology)

Abstract. The article discusses the translation of the language of a virtual person into
kazakh in Patricia Wallace’s book “Internet Psychology” . The translator's unique style, the
methods used, and the correspondence of the book's content to national identity were studied and
systematized. The translator's methods of translating alternative vocabulary were discussed,
without losing the meaning of the concept . Since the text is related to psychology, it was about the
translator’s ability to look deeply into the human soul.

Key words: translation, psychology, calque, transformation, transliteration, literal
translation, text, national perception, mentality, culture, values.
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Master degree student, 2" course
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Formation of Professional Interpreter Skills: A Practitioner’s Perspective

Abstract. Interpreter skill development requires both formal training and hands-on
experience. This study examines skill acquisition through autoethnography, focus groups, and
observational research. Findings highlight gaps between formal education and industry demands,
emphasizing the need for continuous learning. While some interpreters expand into adjacent fields,
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others risk losing competitiveness without adaptation. Al and digitalization further reshape the
profession, making technical proficiency essential. Strengthening training through mentorship,
simulations, and case-based learning can better prepare interpreters for evolving challenges.

Keywords: interpreter skills, Kazakhstan professional standard, interpreter training, Al in
interpreting, autoethnography, career development

Introduction

Interpreting requires cognitive, linguistic [1], emotional [2], and technical skills [3]. While
formal education provides theory, expertise comes through practice. Many interpreters transition
from related fields, learning techniques on the job, while trained translators often struggle with
verbal interpretation due to limited practice. Experience sharpens adaptability, decision-making,
and stress management. Some interpreters diversify into teaching or consulting, while Al and
digitalization demand continuous technical skill updates. This article explores interpreter skill
formation through training, practice, and industry shifts.

Material and research methods.

This study employs a qualitative, practice-based approach, integrating autoethnography,
observational research, and external data analysis. Interpretation records, field notes, and
interpreter-blogger reflections provide comparative insights. Focus group interviews and booth
observations assess skill formation and industry challenges. As an internship manager, the author
tracked pre-service interpreters’ progress. Academic literature, Kazakhstan’s professional standard,
and procurement terms further contextualize findings. This multi-source analysis ensures a
comprehensive, evidence-based perspective on interpreter skill development.

Discussion

Kazakhstan’s new professional standard classifies oral interpreters at levels 4 to 6, outlining
key competencies. It highlights legal basics in community interpreting, multimedia analysis,
precision under pressure, and probabilistic forecasting. It also raises concerns about equipment
checks and real-time cognitive strain in simultaneous interpreting. While formal education lays the
foundation, continuous skill development is essential. Interpretation follows a cycle of preparation,
performance, and feedback, where real-world experience sharpens adaptability. Integrating these
iterative learning processes into training can better prepare interpreters for industry demands.

Interpreter workflow and continuous skill development

Prepare materials

Preparation (Terminology, Context)

'/47erform interpretation

Interpretation (Simultaneous/Consecutive)

[Loop: Continuous improvement

Evaluate performance

Post-Assignment Review

Analyze feedback

Feedback & Improvement

Fig.1. Source: own research

Results

Observations show that interpreters work across multiple formats, including consecutive,
simultaneous, and written translation. Some diversify into related fields like teaching, moderating,
or linguistic consulting, while those focused solely on interpretation risk stagnation. With Al and
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digitalization reshaping the industry, technological proficiency is now essential. Younger
interpreters adapt more easily, while experienced professionals may struggle to keep pace.

Conclusion

Kazakhstan’s professional standard defines key competencies, but real-world practice shapes
true expertise. Experienced interpreters explore cross-disciplinary roles, while those who neglect
skill development risk falling behind. Balancing human expertise with Al remains crucial, though
adaptation speeds vary. Strengthening training through simulations, case-based learning, and
mentorship can bridge the gap between education and industry demands. As one interpreter put it,
“one doesn’t learn ballet from a book, but have to stand at the barre.” Likewise, interpreters must
refine skills, embrace technology, and diversify to stay competitive.
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P. Hyke:xanoBa
Mazucmpanm 2 kypca
Eepa3zutickuii nayuonanvrwviti ynueepcumem um. JLH. I'ymunesa, Acmana, Kazaxcman

®opmupoBaHue NpodeccHoOHATbHBIX HABBIKOB YCTHOI'O NePeBOIYMKA: B3IJIf/l NPAKTHKA

Annomayun. Qopmuposarue HABbIKOG YCMHO20 NePesoouuKa mpebdyem Kax opmanrbHo2o
0byuenus, max U NPAKMUYECKO20 Onbimd. B O0aHHOM ucciedo8aHuu paccmampuearomes
MexXanuzMvl NPUOOPemeHuUst Ha8bIKO8 Uepe3 agmodIMHOZPAPUIo, POKYC-epynnbl U HAOIIOAmenbHble
memoovl.  Pezynomamul  gvisgnsiiom  paspvle  Medxcoy — axkademuyeckum — odpazoeanuem  u
Mmpebo8aHUAMU UHOYCIMPUU, NOOYEPKUBASL HE0OX0OUMOCb HEeNnpepbl8HO20 00yuenus. B mo epems
KAK OOHU NepesoOYUKU OCBAUBAIOM CMeJNCHble 00aacmu, opyeue puckyiom  nomepsmo
KOHKYpeHmocnocobHocms 6e3 adanmayuu. MU u yupposuzayus mpaucgopmupyiom npogeccuio,
oenasi MexHUuyecKylo 2pamomHoOCms 00A3amenvHol. YKpeniieHue noo20mosKu NnepesoovyuKos 3d
cuem  HACMABHUYECMEA, CUMYIAYUU U  Kelic-Memooo8 HNOMOJCem UM — CHpAGIsambCs  C
UBMEHAIOWUMUCS BbI3068AMU.
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